Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 2
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1. ‘el-mal’a’k q’hal ‘Eph’sos k’thob koh ‘amar ha'ochez >'mino shib' ath

hamith’hale’k b’'tho’k sheba™ m’noroth .

Rev2:1 “To the messenger of the assembly of Ephesos write,
These things says he who holds the seven His right hand,
who walks in the midst of the seven lampstands;”

2:1> T® dyyéro s év 'Edéow ékxAnolas ypaov: Tade Aéyel 6 kpatdv Tovs emta
aoTépas év 11 debLd avTod, O TEPLTATOV €V Léow TOV EMTA AUXVLAV TOV XpuOBDV*
170 aggelg tés cn Epheso ekklésias grapson;

the angel of the in Ephesus assembly write:

Tade legei ho kraton tous hepta té dexia autou,

These things says the One holding the seven His right hand,
ho peripaton en mes( ton hepta lychnion ton H

the One walking in the midst of the seven lampstands H
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2. yada™ti ‘eth-ma aseyak w'eth-"amal’ak w eth-sab’leah
wa’asher lo'- s’eth ‘eth-har'sha’im watib’chan ‘eth-ha’om’rim sh'’lichim
‘anach’nu w’eynam watim’tsa’em dob’rey shager.

Rev2:2 “I know your works and your labor and your patience, and how not bear
evil ones, and you have tried them who say they are apostles,
and are not, and found them lying words:”

2> Oda Ta épya oov Kal TOV KOTOV KAl TTV VTOROVT|V GOV
kal 8T o0 dVvT BaoTdoal kakovs, kal émelpacas Tods AéyovTas €aVTovs ATOTTOAOUS
Kal 00K elolv Kal ebpes avTovs Pevdels,
2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai ten hypomonén sou
I know your works and the labor and your endurance

kai hoti ou bastasai kakous, kai epeirasas tous legontas heautous apostolous
that bear evil men, and tested the ones calling themselves apostles
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kai ouk kai heures autous pseudeis,
and not, and found them liars,
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3. w'atah nasa’tah har’beh w'yesh=l'ak sab’lanuth u sh’mi lo’ ya“aph’at.

Rev2:3 “and you have borne much, and you have patience,
and I have labored My name’s , and have not become weary.”
\ e \ b4 \ / \ \ » / \ 9 4
<3> KOl ‘U"lTOp..O'V'T]V €X€LS KoL €BG,O'T(I.0'(IS SLG, TO O'VOP.,G, p.,OU KOl OV KEKOTILOKES.

3 kai hypomonen echeis, kai ebastasas
and you have endurance, and persevered

to onoma mou kai ou kekopiakes.
My name and have not become weary.
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4. yesh-I eyak 2 natash’at ‘eth-‘ahabath’ak hari’shonah.

Rev2:4 “ have this you, you have left your first love.”

4> dAAa éyw kaTa 00D 8TL TNV AyaTMV gov TNV TPOTTV adiKes.
4 echo sou tén agapen sou tén proten aphékes.
I have this you, your love first abandoned.
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5. zak’rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal’at w’shubah wa aseh k'ma aseyak hari’'shonim

w'im-lo’ hin’ni ba’ yak maher w’hadaph'’ti m’norath’ak mim’qomah
‘im-lo’ thashub.

Rev2:5 “Remember therefore whence you have fallen,
and repent and do the first deeds; or else I shall come to you quickly
and shall remove your lampstand of its place except you repent.”

5> p.v'rlp,c')veve ovv mobev mémTwKAS KAL p.e‘ravéfqorov KOl TG TpdTA Epya Trof,'rlo-ow
€l de ), épxopat oou kal KLYNow TV Avxviav cov €k Tod TOTov adTHS,
éav pfr‘] p.e‘ro.vow']cr'ng.
5 mnémoneue oun po peptokas kai metanoéson
Remember therefore where you have fallen and repent
kai ta prota erga poiéson; mé, erchomai soi
and the first works do; not, I am coming to you
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kai kinéso ten lychnian sou ek tou topou autés, ean mé metanoéses.
and I shall remove your lampstand from its place, unless you repent.
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6. zo'th la’k sne’ ‘atah ‘eth-ma”asey haNiq'lasim
s’ne’thim gam-~ .

Rev2:6 “ this you have, yvou hate the deeds of the Nigelasim, also hate.”

<6> AAAa TodTO €xeLs, OTL pLoels Ta épya TOV NikoAaiTdv & KAy® pLod.
6 touto echeis, miseis ta erga ton Nikolaiton ha k miso.
this you have, you hate the works of the Nicolaitans, also | hate.
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7. mi =‘ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth

ham’natseach ‘eten-/o |=’ekol me~ets hachayim gan- .

Rev2:7 “He has an ear, let him hear what says to the assemblies. him
who overcomes, I shall grant (o eat of the tree of life is in the Paradise of R

<> 6 &gwv ovs dkovadTtw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAnoiats. T VkVTL dbow adTd
dayetv ék Tod EbAov Ts Lwfjs, 8 éomv év T® Tapadelow Tod Beod.
7 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having a ear let him hear what says to the assemblies.
t0 nikonti doso aut) phagein ek tou xylou tés zoeés,
To the one overcoming I shall give to him to eat of the tree of life,

estin en tg paradeisg tou
is in the paradise of
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8. w'el-mal’a’k g’hal Z'mir’'na’ k'thob koh ‘amar hari’shon
w’ha’acharon =-meth wayechi.

Rev2:8 “And to the messenger of the assembly in Zamirna write,
“This says the first and the last, is dead, and alive:”

&> Kal 19 dyyelw s év Zpbdpvr ékxAnotias ypaov:
Téde Aéyer 6 mpdTOS KAl 6 €0YATOS, OS €yEVETO VEKPOS kal élmnoev:
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8 Kai tQ aggeld tés en Smyrné ekklésias grapson;
And to the angel of the in Smyrna assembly write:

Tade legei ho protos kai ho eschatos, nekros kai ezésen;
These things says the first and the last, dead and came to life;
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9. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-tsarath’ak w’eth-reysh’ak w “ashir ‘atah
w'eth-giduphey Yahudim ‘anach’nu w'eynam ~-k'neseth hasatan.

Rev2:9 “I know your works, and your tribulation and your poverty (hut you are rich),
and I know the blasphemy of they are Yahudim and are not,
are the synagogue of hasatan.”

9> 08¢ gov T AW kal Tv wTwyelav, dAAd mAooLos €l, kal Tv BAacdnpiav

b ~ 4 9 7 o e \ \ 9 %\ 9 \ \ ~ ~
€k TOv Aeyovtov Tovdalous elval €avTovs kal ovk elolv alda cuvaywyT Tod XaTava.

9 Oida sou tén thlipsin kai ten ptocheian, plousios ei,

I know your affliction and poverty, you are rich,
kai tén blasphémian Ioudaious einai heautous,

and the slander Jews to be themselves,
kai ouk eisin synagoge tou Satana.

and are not are a symagogue of Satan.
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10. ‘al-tira’ - “aleyak lis’bol hinneh “athid hamal’shin latheth
kem bamish’'mar t'nusu wi batsarah “asereth yamim
ne’eman ~hamaweth w'nathati I'ak “atereth hachayim.

Rev2:10 “Do not be afraid of those things you are about ‘o suffer.
Behold, the accuser are about (0 throw some of you into prison,
you may be tested, and affiction for ten days.
you faithful death, and I shall give you a crown of life.”

10> pmdev PpoPod & peXders maoyewv. LoV peAdel BaAdew 6 SuaBolos
€€ Vv els dpvdakmy tva merpachijte kal €€ete OATYLY Mpepdv déka.

’ A ’ \ ’ \ ’ ~ ~
LVOV TTLOTOS d. L BG.VG.TOU KaL 8(.00'(.0 OOL TOV OTEDPAVOV TTS LWT)S.
9
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10 méden phobou ha melleis paschein.
Fear not at all the things you are about to suffer.

idou mellei ballein ho diabolos ¢x hymon eis phylakén
Behold is about to cast the devil some of you into prison

peirasthéte kai thlipsin hemeron deka.
you may be tested and affliction ten days.

pistos thanatou, kai doso soi ton stephanon tés zoeés.
faithful death, and I shall give you the crown of life.

xrAPd 4 AT9R w4 x4 oywa v JT4mqvE Y
AYwx xr¥ 9 Pxy 47 Wryy3
M>P2 MR M7 Wiy N8 g 9 TR e

PWT MRD P XD ORI

1. mi - lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth
ham’natseach lo’ yinazeq bamaweth hasheni.

Rev2:11 “He has , let him hear what says to the assemblies.
He who overcomes shall not be hurt by the second death.”
A1> 6 éqmv 0Vs AKOVTAT® TL TO mvedpa AéyeL Tals ékkAmolaLs.
0 VK@V 0¥ P adukmB7) €k Tod BavdTouv Tod SevTépou.
11 ho echon akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having let him hear what says to the assemblies.

ho nikon ou mé adikéthé ek tou thanatou tou deuterou.
The one overcoming never shall be hurt the death second.
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12. w'cl=mal’a’k g’hal Par'g’mos k'thob koh ‘amar =lo chereb piphioth .

Rev2:12 “And (o the messenger of the assembly i1 Pargamos write,
These things say he has two-edged sword;”

A2> Kai 70 ayyélw s év Iepyape éxkAnotas ypadsov-

Téde Aéyer 6 éxwv ™y popdalav v dloTopov v dEetav:
12 Kai tg aggelg tés ¢ Pergamd ekklésias grapson;

And to the angel of the in Pergamum assembly write:

Tade legei ho echon tén hromphaian tén distomon tén H
These things says the One having the sword two-edged H

jewa 4Ty Ywoqw4 yxgw Yyey-x4y yawoy-x4 Axoai g3
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13. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-m’qgom shib’t’ak =sham kise’ hasatan
watid’baq bish’mi w'lo’ shigar’at be’emunathi gam-bimey ‘An’tiphas “edi hane’eman
neherag ‘ets’l’kem bim’qom moshab hasatan.

Rev2:13 “I know your works, and in the place you dwell, hasatan’s throne is there.
And you stick to My name, and did not deny in My faith, even in the days of Antiphas,
My witness, the faithful one, was killed with you, in the place hasatan dwells.”

13> O8a mod kaTokels, dmov 6 Bpdvos Tod LaTavd, kal kpaTels TO Svopd pov
Kal OVK TPVNow® TTV TLOTLY [Lov Kal év Tals Muépals AvTimas 6 papTus pLov
0 MOTOS LoV, 05 amekTavln map’ KR, dmov 6 LaTavas kaTolkel.
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou
I know where you dwell, where the throne of Satan is, and you hold fast My name

kai ouk ernéso ten pistin mou kai en tais hemerais Antipas
and did not deny My faith, even in the days of Antipas

ho martys mou ho pistos mou, apektanthe hymin, hopou ho Satanas katoikei.
my witness my faithful, was killed you, where Satan dwells.
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14. -m’ at yesh-I yak ki=sham “im’ak ‘anashim d’beqlm leqach Bil” am
horah ‘eth-Balaq latheth mik’shol b’ney Yis'ra’El
'ehkol mizib’chey ‘elilim w'/iz'noth.

Rev2:14 have a few things you, you have there those
who adhere (o the teaching of Bileam, taught Balaq to put a stumbling block
the sons of Yisra’El, (0 eat things sacrificed to idols and ‘0 commit fornication.”

A4 AN’ €xw kaTa ood dAlya 8Tu éxels ékel kpaTodvtas T ddayxnv Baladp,
os édidaokev T® Balak Badetv okdvdadov évomov Tadv vidv Topan dbayetv

eldwAobuTa kai mopvedoar.

14 echo sou oliga ekei kratountas
I have you a few things there ones holding
ten didachén Balaam, edidasken tg Balak balein skandalon
the teaching of Balaam, was teaching Balak to put a snare

ton huion Isra€l phagein eidolothyta kai porneusai.
the sons of Israel to eat food sacrificed to idols and to commit fornication.

WAF(PLYA HPLS WA P92 WaAWid YI-9 v4nYY 1Y 15
A X4YIW qwW 4
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15. ken nim'ts’u gam-b ‘anashim d’beqim b’leqach haNiq'lasim sane’thi.

Rev2:15 “So also have found some people who adhere to the teaching of the Nigelasim
thing I hate.”

15> obTws éxes kal ab kpaTodvTas TNV ddayxmy [Tdv] NikoAaitdv opolws.

15 houtos echeis kai sy kratountas ten didachen [ton] Nikolaiton homoios.
So have also ones holding the teaching of the Nicolaitans likewise.

393Y Yo 4vI4 SYwWx £W4Y ATV 16
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16. shubah w'im-~lo’ thashub ‘abo’ m’herah w'nil’cham’ti bam b'chereb pi.
Rev2:16 “Repent or if you do not repent, I come quickly,
and I shall war them the sword of My mouth.”

<16> petavomoov ovv: el 8e pum, épyopal oot TayL
Kal TOAepNow et avTdv év 1) popdata Tod CTOLATOS PLov.
16 metanoéson oun; meé, erchomai tachy

Repent therefore; not, I am coming to quickly

kai poleméso auton en té hromphaia tou stomatos mou.
and shall war them the sword of My mouth.

xrA®d Y4 ATIR w4 x4 oywa v YT4-qv4 Y
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17. mi - lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher q’hiloth
ham’natseach ‘a’akilenu - haganuz w’nathati lo ‘eben
w' al-ha’eben m’phutach shem chadash lo’ yeda“enu ‘ish nitan lo.
Rev2:17 “He has , let him hear what the assemblies.
him who overcomes, I shall give to eat of the hidden R
and I shall give him stone, and a new name written on the stone
no one knows he receives it.”

[ 5 ’ 7\ ~ ’ ~_ ’
A7> 0 éywv oVs dkovodTw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAnolals.
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T VIKOVTL d0ow DT TOD PLAVVa TOD KEKPURLILEVOV Kal dwow avTd Pfipov Aevknv,

2N \ ~ ¥ \ / 5} 9 \ 0 H \ e ’
kal émi TV Pfidpov Svopa kalvov yeypappevov 6 ovdels oidev el p) 6 AapBavev.

17 ho echon akousato ti tais ekklesiais.

The one having let him hear what says to the assemblies.
t0 nikonti doso auto tou kekrymmenou,

To the one overcoming I shall give him some of having been hidden,
kai doso auto psephon , kai tén pséphon onoma kainon

and I shall give him stone, and the stone a new name
gegrammenon ho oudeis oiden ei mé ho lambanon.

having been written, no one knows except the one receiving it.

Waal437)9 W4 Ay XY f9redax (AP Y44y s
(P XWHYYAOY vAXTLNYY WE-XILY viyro w4
DOTTONTTT3 RN D 2ND RTLRA O N TONIM

150p MEMITYD 1TMDITm wWRTNIDD 1Y Wi
18. w'el-mal’a’k gq’hal Ti'atira’ k'thob koh ‘amar Ben=
“eynayu kR’'labath- umar’g’lothayu k" eyn-n’chsheth .

Rev2:18 “And to the messenger of the assembly in Tiatira write; These things say The Son
of , has his eyes like a flame of ir¢, and His feet are like brass:”

A8 Kal 1® dyyélw s év OvaTtelpots ékkAmolas ypadov:

Tade Aéyer 0 vids Tob Beod, 0 Exwv Tovs dpBadpovs adTod ws PAdya Tupods
kal ol modes avTod Jpotol yadkoABave:
18 Kai tg aggelg tés en Thuateirois ekkléesias grapson;

And to the angel of the in Thyatira assembly write:

Tade legei ho huios , ho echon tous ophthalmous autou
These things says the Son of , the One having His eyes

phloga kai hoi podes autou homoioi chalk 5
a flame of and His feet like bronze.

YOSFr yxavgor yxyvy4y yxIa4y yIWoy-x4 Axoai i

YLYTWEASY Y39 YAYTIER YA WOy qwiy
72390 ANTIIYY TP TNITRY PRYRTI Py
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19. yada™'ti ‘eth-ma aseyak w’ahabath’ak we'emunath’ak wa w'sab’leak
wa ma aseyak ha'acharonim rabbim ~hari’shonim.

Rev2:19 “I know your deeds, and your love and your faith and
and your patience, and your works of the last are greater than ot the first.”

Q7 \ 7 \ \ 9 ’ \ \ ’ \ \ ’
19> 0184 oov Ta €PYQA KAl TTV AYATTV KAL TNV TLOTLY KAL TNV drakoviav
Kol 'r'?]v f)'rrop.ovw']v ooV, KAl T épya oov T éoxaTa mAetova TOV ﬂpd)‘rmv.
19 Oida sou ta erga kai tén agapén kai ten pistin kai

I know your works and the love and the faith and

kai ten hypomoneén sou, kai ta erga sou ta eschata pleiona ton proton.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



and your endurance, and your works last more than the first.

yalo a/-wa e°¥-y4 2

AWl Y14 a4 9Y x4a (T4 aw4d HAYx Yy
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20. =m’"at yesh-l yak ki thaniach la’ishah I'Yzebel ha’omereth n’bi’'ah
lamed u''hath’ oth ‘eth-"abaday !iz’noth w’/=’ekol zib’chey ‘elilim.

Rev2:20 “ have a few things you, you permit the woman Yezebel,
who calls a prophetess, (o teach and o leads My servants astray
commit fornication and o eat things sacrificed to idols.”

20> dAAQ éxw kaTa cod 8T adels T yovaika lelaBel,
M Aéyovoa éavTny mpodfTLv kal diddokel
\ ~ \ b \ 4 ~ \ ~ 9 4
Kal TAaVd Tovs €rovs dovAovs Topvedoal kal payelv eldwAobura.

20 echo sou apheis tén gynaika lezabel,
I have this you you permit the woman Jezebel,
hé legousa prophétin kai didaskei kai plana tous emous doulous
the one calling a prophetess, and she teaches and deceives my servants

porneusai kai phagein eidolothyta.
to commit fornication and to eat food sacrificed to idols.

ALXYYEXY 9wl ai4y 433y Ivwd pys adtyx4y 2
TR 2O NG RO WD 0T APTIAN D

21. wa'eten-lah z’'man lashub w’hi’ me shub mitaz’nutheyah.

Rev2:21 “] gave time to repent, and not repent of her fornication.”

\ » 9 ~ 4 (74 /
21> kal Ewka adT]) xpovov tva petavonom,
kal oV BéleL peTavofjoar ék THis mopvelas avTTs.

21 kai edoka chronon metanoesé,
And I gave time she might repent,
kai ou metanoésai ek tés porneias autes.
and to repent of her fornication.

Iywyd ax4 (379 AyyA 22
WAL woyy yIgrwa 4£-W4 aldvan Aqns aYo Wi j4yya-x4y
32UnS MR SEn a3 as

:omeyRn 1230 XOOR 19T 1IX3 MY DODRIDT TN

22. hin’ni mapil mish’kab
w'eth-ham’na’aphim tsarah g'dolah ‘im-lo’ yashubu mima aseyhem.
Rev2:22 “Behold, ! shall throw a bed, and those who commit adultery
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great tribulation, except they repent of their works.”

22> 1800 BAAA® adTMV €ls kKALVTY Kal TOVS pLoLyevovTas et avThs
els OATPY peydAny, éav P petavomnonowy ék TV €pywv adTs,
22 idou ballo klinén, kai tous moicheuontas
Behold, I am throwing into a bed, and the ones committing adultery
thlipsin megalén, ean mé metanoésosin ek ton ergon autes,
great affliction, unless they repent of her works,

XTCAPA-LY 7oAy AAYI XYYI AXA4AY 2
ALY A9y WAL WYL Axxyy 3y xvAdy AFH P4 Y

MPTPI~52 T 7732 MR3 "M

P2YR MDD WPRD 02D AN 32) NPDD TP T O3
23. w’harag’ti »omaweth baneyah w'yad’ u 2o =haq’hiloth
choqger k'layoth waleb w’nathati lackem ph’ri ma alalayu.

Rev2:23 “And I shall kill her children death, and ! the assemblies shall know
am He who searches the reins and hearts;
and I shall give one ol you the fruits of your works.”

23> kal Ta Tékva adTis Aok Tevd év BavdTw. kal yvooovTal maoal al ékkAnotal
8TL éyd elpn 0 €pavvdv vedpovs kal kapdlas,
kal 3bow VLIV €kdoTw KaTd Ta €pya VROV,
23 kai ta tekna autés apokteno i thanatg. kai gnosontai hai ekklésiai
and her children I shall kill death, and shall know the assemblies

eimi ho eraunon nephrous kai kardias,
am the One searching the minds and hearts,

kai doso hymin ta erga hymon.
and I shall give to you, , your works.
HPCA WAl Y2 4-9W4 (Y 497043 X39 Y 4nyya 44w x4y 2
WALAXY WA w4y Jewa xyfyo-x4 yoai 4y 4yas
U4 WY yyado yaws-4d Y4 14 yy<
MPPT B? TRTIEN 5D NTTLRNI DONERIT WY DIR T

Do55TnR O WND T NiPRYTNR W 8D N0
IR Ripn 0270y Do -ND MmN NN 027

24. w'atem sh’ar hanim’ts’im b'Thi’'atira’ =‘eyn lahem haleqach hahu’
w'lo’ yad’"u ‘eth-"amugqoth hasatan

ka’asher hem mith’halalim lakem lo'-‘asim kem masa’ ‘acher.
Rev2:24 “But | say to you, the rest who are in Thiatira, them do not have

this teaching, who have not known the deep things of hasatan, as they boast of them
I shall not put another burden on you.”

24> Hplv 8€ Aéyw Tols Aovmols Tols év OuaTetpots,

%4 9 14 \ \ / 14 9 14 \ /
600l oVk éxovoy TNV ddayTv TavTMV, olTives ovk éyvwoav Ta Babéa
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Tod XaTavd os Aéyovorv: ov BaAdw éd’ vpas dAdo Bapos,
24 hymin de lego tois loipois tois ¢n Thuateirois,
To you I say, the rest, to the ones in Thyatira,

ouk echousin tén didachén tautén,
have not this teaching,

ouk egnosan ta bathea tou Satana hos legousin;
did not know the deep things of Satan as they say;

ou ballo hymas allo baros,
I am not putting you another burden,

A-49-a0 yPATHR Y9 WYL wAW-RY F74 s
PRDTIY PUOT I3 027 whw T opR o

25. ‘ephes mah-:cyesh lakem Ho hachaziqu =bo’i.

Rev2:25 “Neverthleless what you have in it, hold fast I come.”

25> AN 6 éxete kpaThoaTe dypi[s] ov dv Hfw.
25 plén ho echete kratesate achri[s] hou an héxo.
Neverthleless you have hold fast until I come.

LWOF X4 YWY HrJYAY 26
Wav1a-Jo Yelw y(-Yx4 ne xo-ao

SWYRTRY T OEmm 1o
AT =oY ToRY ST YR DY

26. w’ham’natseach w'shomer ‘eth-ma asay
="eth gets ‘eten-lo shal’tan “al-hagoyim.

Rev2:26 “He who overcomes, and keeps My works the end of time,
I shall give authority to Him the nations,”

26> kail 6 Vik®V kal 0 TNPAV dxpL TENovs T €pya pLov,
dbow adT® éEovotav éml TV EBvidv
26 kai ho nikon kai ho teron telous ta erga mou,
And the One overcoming and the One keeping the end of my works.

doso autd exousian ton ethnon
I shall give Him authority the nations,

vh7YL qrva LYY (T99 @5w9 Woqy 27
94 X&YW LYYW Ax(IP w4y
13237 T "5 D173 LAY oyM

IR DR VDINTOL P3P KD
27. w'ra am b’shebet bar’zel kik’'li yotser y’nupatsu
ka’asher qibal’ti gam-~ ‘Abi.

Rev2:27 “And He shall rule them arod of iron,
as the vessels of the potter are broken to pieces,
as | also have received My Father.”
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27> katl moLpavel adTovs év paPdw adnpd
®S TQ OKEVT) TA KEPALLKA ocvvTpLBeTad,
27 kai poimanei autous ¢n hrabdg sidera
And He shall shepherd them a rod of iron,

hos ta skeué ta keramika syntribetali,
as the vessels of pottery are broken,

HHWR FYrY v AxxYY 2
ST 229D 9 [N o
28. w'nathati lo hashachar.

Rev2:28 “and I shall give him the morning J

4 b \ ” \ ~ 7 \ 7 9 ~ \ 9 /’ \ .o ’
28> ws kayw elAnda mapa Tod TaTPOS POV, KAl SVOW AVTY TOV ATTEPA TOV TPWLIVOV.

28 hos k eilepha tou patros mou, kai doso autd ton proinon.
as | also have received my Father, and I shall give him morning.

XY(APd Y4 U qwEx4 oywa v YT4oqw4 Y 2
MIDIPD MR MITT W TN wRgh 3D RN m o

29. mi - yish'ma’ ‘eth-‘asher ‘omer laq’hiloth.

Rev2:29 “He , let him hear what says to the assemblies.”

[ 3 9 V4 ’ \ ~ ’ ~ ’ ’
29> 0 &ywv oVs AkovoATE T TO TVedLa Aéyel Tals ékkAnolals.

29 akousato ti legei tais ekkleésiais.
let him hear what says to the assemblies.
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